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Día 1:37

Día 1:38

El/la docente leerá el cuento: “El estofado del lobo” de  Keiko Kasza, 
disponible en: https://bit.ly/4jw7SWz

Aclaración: Las partes en color corresponden a las intervenciones del 
docente.

Durante la lectura:

   Había una vez un lobo al que le gustaba comer más que cualquier otra 
cosa en el mundo. Apenas terminaba una comida empezaba a pensar en la 
próxima.  Un día al lobo le dio antojo de estofado de pollo. Pasó el día en el 
bosque buscando un pollo apetitoso, (el/la docente preguntará: ¿cómo 
creen que es un pollo apetitoso?, ¿qué palabras utilizan ustedes para 
mencionar comidas sabrosas que les gustan?) y finalmente vio una 
gallina. “¡Ah! Es justo lo que necesito”. 

   El lobo acechó a su presa hasta que la tuvo cerca, (el/la docente explicará 
que “acechó” significa que la quiere “atrapar”) pero cuando ya la iba a 
agarrar...Se le ocurrió otra idea. “Si hubiera forma de engordar esta ave un 
poco más, tendría más carne para comer”, se dijo.
   El lobo corrió a casa y se puso a cocinar. Primero hizo cien deliciosos 
panqueques, y por la noche los dejó en la puerta de la casa de la gallina.
 -Come bien, gallinita querida. ¡Ponte gorda y sabrosa para mi estofado!
   noche siguiente le llevó a la gallina cien apetitosas rosquillas. -Come bien, 
gallinita mía.  ¡Ponte gorda y sabrosa para mi estofado!-se dijo. (El/la 
docente presentará una imagen de una rosquilla y preguntara qué es).

   Al día siguiente le llevó un apetitoso pastel que pesaba más de cien kilos, Y 
relamiéndose se dijo: 
   -Come bien, gallinita linda. ¡Ponte gorda y sabrosa para mi estofado! (El/la 
docente comentará que “relamer” es volver a lamer, por ejemplo, 
cuando los perros se lamen sus patas, una y otra vez).

   Por fin llegó la noche que el lobo había estado esperando. Puso una olla 
enorme al fuego y salió alegremente a buscar su comida.
   “Esa gallinita debe estar tan gorda como un balón”, pensó. (El/la docente 
explicará que “balón” se refiere a algo como una pelota). “Voy a verla”. 
Pero apenas se asomó a espiar por el ojo de la cerradura...
   La puerta se abrió y la gallina cacareó (el/la docente aclarará que 
“cacarear” es el sonido propio de las gallinas e invitará a todos a imitar 
un cacareo): -¡Ah! ¡Así que era usted, señor lobo!

   -¡Niños, niños! Los panqueques, las rosquillas y ese exquisito pastel no eran 
un regalo del Niño Dios. Los trajo el tío lobo.
   Los pollitos agradecidos, saltaron sobre el lobo y le dieron cien besitos.�
¡Gracias, gracias, tío lobo! ¡Eres el mejor cocinero del mundo!

   El tío lobo no comió estofado esa noche, pero mamá gallina le preparó una 
cena deliciosa.    “No he comido estofado de pollo, pero he hecho felices a los 
pequeñuelos”, pensó mientras volvía a casa. “Tal vez mañana les prepare 
cien apetitosas galletitas.

Después de la lectura:

Trabajo de vocabulario:
El/la docente retomará la siguiente frase del texto: “El lobo acechó a su 
presa…” es decir, el lobo acechó a la gallina.
Explicará que “acechar” significa “observar o esperar cautelosamente”. 
Brindará un ejemplo: “Yo aceché a mi hijo cuando quise sorprenderlo a la 
salida de la escuela. Él no sabía que iba a ir a buscarlo”. 
Luego, pedirá a los estudiantes que completen oralmente la frase: “yo 
aceché a…” (Es importante asegurarse de que los niños digan la frase 
completa y no se limiten solo a completar lo dicho por el/la docente).

El/la docente escribirá en un afiche o en el pizarrón la jitanjáfora: “Melisa, la 
marmota, mira muy molesta a Muriel, la mariposa”. Realizará las pausas 
pertinentes, señalando con el dedo la palabra que lee, de la misma manera 
que trabajó con las vocales y las letras “s” y “l”. 
Colocará el cartel de la letra “m” con los cuatro tipos de letras, como se 
presenta en la página 21.
Después, mostrará la escritura de la “m” en el pizarrón y trazará esa letra en 
el aire con un dedo varias veces. 
Finalmente, trabajará las actividades de reconocimiento de sílaba inicial 
como se presenta en el  video disponible en: https://bit.ly/3RutXIH

El/la docente releerá el cuento “El estofado del lobo” de  Keiko Kasza 
mediante preguntas orientadoras, recuperando informaciones de tiempo, 
lugar, personajes, nudo de la historia y desenlace.

Después, realizará la actividad de motricidad corporal de canto y 
movimiento: “Dubi, Dubi, Du”, disponible en: https://bit.ly/3YGRUAo

Finalmente, completará los ejercicios de motricidad fina de la 
página 19 del cuadernillo de trazado. 
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Día 1:39

Día 1:40

Conciencia fonológica: “La ventanita”.

El/la docente llevará carteles escritos en imprenta minúscula con las 
palabras: “sola”, “lima”, “suma” y “miel”.
La palabra deberá colocarse detrás de la “ventana” que se abre letra por letra. 
Solicitará a los estudiantes que pronuncien el sonido de la letra a medida que 
la descubre, integrando la letra nueva a la pronunciación de lo ya dicho, 
como realizó el día 15.

Dictado de palabras: el/la docente trabajará con las palabras: “sol”, “lima” y 
“masa”.
Primero, dirá la palabra que va a dictar, prolongará los sonidos, los contará 
con los dedos y la escribirá en cursiva,  a la vista de los estudiantes. Luego, 
borrará y solicitará a los niños que la escriban (no que copien).

El/la docente propondrá el juego con jintanjáforas: “A ram, sam, sam”.
Después, dictará las palabras, de la misma manera que hizo los días 
anteriores. 
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MINISTERIO DE 
EDUCACIÓN

Dirección de Planeamiento
e Investigación Educativa

Evaluación del mes de mayo – primer grado

Nombre y apellido (en letra cursiva):…………………………………………………………………....................
Grado y división: …………………………
Fecha: ......... / ......... / ......... /

Criterios de evaluación:

Dictado de palabras 

• Cada palabra escrita correctamente en letra cursiva: 0,50 puntos = 3 
puntos (ala, sol, lima, mes, mula y sal).

Escritura correcta del estado emocional:

• El estudiante escribe la frase completa y coherente sobre su estado 
emocional, utilizando letra cursiva y las palabras están separadas 
convencionalmente (1 punto), inicia con mayúscula (0,50 puntos) y 
finaliza con punto (0,50 puntos)  = 2 puntos.

• Comprensión de oraciones presentadas: 1 punto.

Lectura 

• Cada imagen tendrá dos opciones de palabras. Al rodear la correcta, 
vale 1 punto = 5 puntos.

1. Escribí tu estado emocional en forma de oración y luego leelo en voz 
alta. (2 ptos.)

………………………………………………………………......................................................……………………………………………

………………………………………………………………......................................................……………………………………………

2. Escribí el dictado. (4 ptos.)

………………………………………………………………......................................................……………………………………………

………………………………………………………………......................................................……………………………………………

3. Rodeá el nombre correcto. (4 ptos.)

Calificación final: .............................................................................................

miel - masa
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Instructivo de evaluación:

Punto 1: escritura del estado emocional y lectura de la oración escrita (este 
último ítem deberá ser escuchado por el/la docente).
Punto 2: dictado de las palabras: “mesa”, “miel”, “más” y “mula”.
Punto 3: reconocimiento de palabras a través de la lectura (el/la docente 
deberá trabajar con anterioridad las palabras que serán dictadas en la 
evaluación). 
 
Sugerencias desde la modalidad de Educación Especial
En la receta de la mazamorra, se podría incluir el uso de pictogramas para 
facilitar la comprensión. Utilizar pictogramas para cada paso puede ayudar 
a que los estudiantes visualicen el proceso y lo sigan más fácilmente.
Con respecto al paso a paso del procedimiento de elaboración, se sugiere 
ser más concreto: 

Ejemplo:
Pasos para preparar mazamorra:

1. Lavar y remojar el maíz blanco durante una noche.
2. Cocinar el maíz con el agua de remojo a fuego suave durante 40 

minutos o hasta que esté blando.
3. En otra olla, calentar la leche con el azúcar y la vainilla.
4. Cuando la leche hierva, agregar el maíz cocido y cocinar por 15 minutos 

hasta que espese.
5. Servir tibia en boles individuales, decorada con azúcar y canela.

Otras consideraciones:

• Vocabulario: antes de iniciar una nueva lectura, es fundamental 
anticipar el vocabulario. Presentar cada palabra nueva en una oración 
de ejemplo y verificar que el niño comprenda su significado ayudará a 
consolidar el aprendizaje.

• Tiempos de trabajo: es recomendable extender los tiempos de trabajo, 
especialmente para las actividades de escritura. Los estudiantes pueden 
necesitar más tiempo para procesar y expresar sus ideas.

• Expresión emocional: para la frase “Hoy me siento…”, puede ser muy 
útil facilitar el uso de pictogramas o emojis. Esto permitirá a los 
estudiantes expresar sus emociones de manera más visual y accesible.

• Uso de la letra cursiva: aunque se puede poner énfasis en la escritura 
en cursiva, es importante recordar que para algunos estudiantes con 
discapacidad, esta forma de escritura puede ser un desafío. Alternar con 
letras de imprenta facilitará la comprensión y la escritura.

• Lecturas: en el caso de lecturas extensas, es crucial que el/la docente 
establezca contacto visual con el niño o niña con discapacidad durante 
las intervenciones. Además, es importante realizar repreguntas para 

asegurar la comprensión y mantener al estudiante involucrado en la 
actividad. Esto fomenta una mayor conexión y permite ajustar la 
enseñanza según las necesidades individuales del niño. Combinar el 
texto con imágenes o pictogramas que representen conceptos clave 
también puede facilitar la comprensión.

• Evaluación: se presenta de manera accesible (se recomienda trabajar 
con imprenta mayúscula).

 
SUGERENCIAS DESDE LA MODALIDAD DE EDUCACIÓN INTERCULTURAL 

BILINGÜE (EIB)

Estas sugerencias tienen como propósito incorporar una perspectiva 
intercultural bilingüe que contemple la inclusión de la lengua indígena 
guaraní y la lengua de contacto, portugués, a la guía de actividades para 
trabajar los manuales de primer y segundo grado del Nivel Primario.

Se han diseñado para responder a la realidad de las aulas de nuestro 
territorio, donde se identifiquen estudiantes portadores y hablantes de la 
lengua indígena, guaraní, o de la lengua de contacto, portugués, o 
cualquier variedad dialectal de la lengua española que represente la 
presencia de estudiantes migrantes.

Se pretende enriquecer la propuesta pedagógica mediante la 
incorporación de la diversidad cultural y lingüística, fortaleciendo así la 
identidad de los estudiantes y su sentido de pertenencia.

Contextualización cultural y lingüística

• Introducir actividades que permitan a los estudiantes compartir 
palabras, cuentos o canciones en su lengua materna si son portadores 
de la lengua indígena o de contacto (portugués). 

• Relacionar las actividades de Klofkyna con personajes o elementos de la 
cultura indígena y de la lengua de contacto (portugués) para promover 
el sentido de pertenencia y respeto por la diversidad cultural.

 
Uso de textos bilingües

• Incorporar pequeñas lecturas en guaraní y portugués. 

• Proponer actividades de comparación lingüística: observar cómo se 
escriben ciertos nombres de animales o colores en español, en la lengua 
indígena y en la lengua de contacto (portugués), por ejemplo: 

- Animales en guaraní: jaguarete (yaguareté), kure (cerdo), mbarakaja 
(gato), kururu (sapo), jakare (yacaré), jagua (perro), karumbe (tortuga), 
aguara (zorro), guyra (pájaro), mbói (serpiente), jurumi (oso hormiguero), 
teju (iguana), tatu (armadillo), mborevi (tapir), karaja (mono).

• Colores en guaraní: pytã (rojo), hovy (azul), hovyũ (verde), hũ (negro), 
morotĩ (blanco), sa’yju (amarillo). 

• Animales en portugués: onça pintada (yaguareté), porco (cerdo), gato 
(gato), sapo (sapo), jacaré (yacaré), cachorro (perro), tartaruga (tortuga), 
raposa (zorro), pássaro (pájaro), serpente (serpiente), tamanduá (oso 
hormiguero), iguana (Iguana), tatu (armadillo), anta (tapir), macaco 
(mono).

• Colores en portugués: vermelho (rojo), azul (azul), verde (verde), preto 
(negro), branco (blanco), amarelo (amarillo).

 
Material didáctico adaptado

• Incorporar ilustraciones y símbolos de la cultura indígena y de la lengua 
de contacto que sean significativos para los estudiantes.

• Crear juegos o actividades que presenten palabras o frases en las 
diferentes lenguas (español-guaraní o español-portugués) para 
fomentar el aprendizaje bilingüe.

Sobre la evaluación inclusiva

• Permitir que los niños expresen sus conocimientos utilizando su lengua 
materna, si esta no fuese el español, especialmente en actividades 
orales.
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Instructivo de evaluación:

Punto 1: escritura del estado emocional y lectura de la oración escrita (este 
último ítem deberá ser escuchado por el/la docente).
Punto 2: dictado de las palabras: “mesa”, “miel”, “más” y “mula”.
Punto 3: reconocimiento de palabras a través de la lectura (el/la docente 
deberá trabajar con anterioridad las palabras que serán dictadas en la 
evaluación). 
 
Sugerencias desde la modalidad de Educación Especial
En la receta de la mazamorra, se podría incluir el uso de pictogramas para 
facilitar la comprensión. Utilizar pictogramas para cada paso puede ayudar 
a que los estudiantes visualicen el proceso y lo sigan más fácilmente.
Con respecto al paso a paso del procedimiento de elaboración, se sugiere 
ser más concreto: 

Ejemplo:
Pasos para preparar mazamorra:

1. Lavar y remojar el maíz blanco durante una noche.
2. Cocinar el maíz con el agua de remojo a fuego suave durante 40 

minutos o hasta que esté blando.
3. En otra olla, calentar la leche con el azúcar y la vainilla.
4. Cuando la leche hierva, agregar el maíz cocido y cocinar por 15 minutos 

hasta que espese.
5. Servir tibia en boles individuales, decorada con azúcar y canela.

Otras consideraciones:

• Vocabulario: antes de iniciar una nueva lectura, es fundamental 
anticipar el vocabulario. Presentar cada palabra nueva en una oración 
de ejemplo y verificar que el niño comprenda su significado ayudará a 
consolidar el aprendizaje.

• Tiempos de trabajo: es recomendable extender los tiempos de trabajo, 
especialmente para las actividades de escritura. Los estudiantes pueden 
necesitar más tiempo para procesar y expresar sus ideas.

• Expresión emocional: para la frase “Hoy me siento…”, puede ser muy 
útil facilitar el uso de pictogramas o emojis. Esto permitirá a los 
estudiantes expresar sus emociones de manera más visual y accesible.

• Uso de la letra cursiva: aunque se puede poner énfasis en la escritura 
en cursiva, es importante recordar que para algunos estudiantes con 
discapacidad, esta forma de escritura puede ser un desafío. Alternar con 
letras de imprenta facilitará la comprensión y la escritura.

• Lecturas: en el caso de lecturas extensas, es crucial que el/la docente 
establezca contacto visual con el niño o niña con discapacidad durante 
las intervenciones. Además, es importante realizar repreguntas para 

asegurar la comprensión y mantener al estudiante involucrado en la 
actividad. Esto fomenta una mayor conexión y permite ajustar la 
enseñanza según las necesidades individuales del niño. Combinar el 
texto con imágenes o pictogramas que representen conceptos clave 
también puede facilitar la comprensión.

• Evaluación: se presenta de manera accesible (se recomienda trabajar 
con imprenta mayúscula).

 
SUGERENCIAS DESDE LA MODALIDAD DE EDUCACIÓN INTERCULTURAL 

BILINGÜE (EIB)

Estas sugerencias tienen como propósito incorporar una perspectiva 
intercultural bilingüe que contemple la inclusión de la lengua indígena 
guaraní y la lengua de contacto, portugués, a la guía de actividades para 
trabajar los manuales de primer y segundo grado del Nivel Primario.

Se han diseñado para responder a la realidad de las aulas de nuestro 
territorio, donde se identifiquen estudiantes portadores y hablantes de la 
lengua indígena, guaraní, o de la lengua de contacto, portugués, o 
cualquier variedad dialectal de la lengua española que represente la 
presencia de estudiantes migrantes.

Se pretende enriquecer la propuesta pedagógica mediante la 
incorporación de la diversidad cultural y lingüística, fortaleciendo así la 
identidad de los estudiantes y su sentido de pertenencia.

Contextualización cultural y lingüística

• Introducir actividades que permitan a los estudiantes compartir 
palabras, cuentos o canciones en su lengua materna si son portadores 
de la lengua indígena o de contacto (portugués). 

• Relacionar las actividades de Klofkyna con personajes o elementos de la 
cultura indígena y de la lengua de contacto (portugués) para promover 
el sentido de pertenencia y respeto por la diversidad cultural.

 
Uso de textos bilingües

• Incorporar pequeñas lecturas en guaraní y portugués. 

• Proponer actividades de comparación lingüística: observar cómo se 
escriben ciertos nombres de animales o colores en español, en la lengua 
indígena y en la lengua de contacto (portugués), por ejemplo: 

- Animales en guaraní: jaguarete (yaguareté), kure (cerdo), mbarakaja 
(gato), kururu (sapo), jakare (yacaré), jagua (perro), karumbe (tortuga), 
aguara (zorro), guyra (pájaro), mbói (serpiente), jurumi (oso hormiguero), 
teju (iguana), tatu (armadillo), mborevi (tapir), karaja (mono).

• Colores en guaraní: pytã (rojo), hovy (azul), hovyũ (verde), hũ (negro), 
morotĩ (blanco), sa’yju (amarillo). 

• Animales en portugués: onça pintada (yaguareté), porco (cerdo), gato 
(gato), sapo (sapo), jacaré (yacaré), cachorro (perro), tartaruga (tortuga), 
raposa (zorro), pássaro (pájaro), serpente (serpiente), tamanduá (oso 
hormiguero), iguana (Iguana), tatu (armadillo), anta (tapir), macaco 
(mono).

• Colores en portugués: vermelho (rojo), azul (azul), verde (verde), preto 
(negro), branco (blanco), amarelo (amarillo).

 
Material didáctico adaptado

• Incorporar ilustraciones y símbolos de la cultura indígena y de la lengua 
de contacto que sean significativos para los estudiantes.

• Crear juegos o actividades que presenten palabras o frases en las 
diferentes lenguas (español-guaraní o español-portugués) para 
fomentar el aprendizaje bilingüe.

Sobre la evaluación inclusiva

• Permitir que los niños expresen sus conocimientos utilizando su lengua 
materna, si esta no fuese el español, especialmente en actividades 
orales.
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Instructivo de evaluación:

Punto 1: escritura del estado emocional y lectura de la oración escrita (este 
último ítem deberá ser escuchado por el/la docente).
Punto 2: dictado de las palabras: “mesa”, “miel”, “más” y “mula”.
Punto 3: reconocimiento de palabras a través de la lectura (el/la docente 
deberá trabajar con anterioridad las palabras que serán dictadas en la 
evaluación). 
 
Sugerencias desde la modalidad de Educación Especial
En la receta de la mazamorra, se podría incluir el uso de pictogramas para 
facilitar la comprensión. Utilizar pictogramas para cada paso puede ayudar 
a que los estudiantes visualicen el proceso y lo sigan más fácilmente.
Con respecto al paso a paso del procedimiento de elaboración, se sugiere 
ser más concreto: 

Ejemplo:
Pasos para preparar mazamorra:

1. Lavar y remojar el maíz blanco durante una noche.
2. Cocinar el maíz con el agua de remojo a fuego suave durante 40 

minutos o hasta que esté blando.
3. En otra olla, calentar la leche con el azúcar y la vainilla.
4. Cuando la leche hierva, agregar el maíz cocido y cocinar por 15 minutos 

hasta que espese.
5. Servir tibia en boles individuales, decorada con azúcar y canela.

Otras consideraciones:

• Vocabulario: antes de iniciar una nueva lectura, es fundamental 
anticipar el vocabulario. Presentar cada palabra nueva en una oración 
de ejemplo y verificar que el niño comprenda su significado ayudará a 
consolidar el aprendizaje.

• Tiempos de trabajo: es recomendable extender los tiempos de trabajo, 
especialmente para las actividades de escritura. Los estudiantes pueden 
necesitar más tiempo para procesar y expresar sus ideas.

• Expresión emocional: para la frase “Hoy me siento…”, puede ser muy 
útil facilitar el uso de pictogramas o emojis. Esto permitirá a los 
estudiantes expresar sus emociones de manera más visual y accesible.

• Uso de la letra cursiva: aunque se puede poner énfasis en la escritura 
en cursiva, es importante recordar que para algunos estudiantes con 
discapacidad, esta forma de escritura puede ser un desafío. Alternar con 
letras de imprenta facilitará la comprensión y la escritura.

• Lecturas: en el caso de lecturas extensas, es crucial que el/la docente 
establezca contacto visual con el niño o niña con discapacidad durante 
las intervenciones. Además, es importante realizar repreguntas para 

asegurar la comprensión y mantener al estudiante involucrado en la 
actividad. Esto fomenta una mayor conexión y permite ajustar la 
enseñanza según las necesidades individuales del niño. Combinar el 
texto con imágenes o pictogramas que representen conceptos clave 
también puede facilitar la comprensión.

• Evaluación: se presenta de manera accesible (se recomienda trabajar 
con imprenta mayúscula).

 
SUGERENCIAS DESDE LA MODALIDAD DE EDUCACIÓN INTERCULTURAL 

BILINGÜE (EIB)

Estas sugerencias tienen como propósito incorporar una perspectiva 
intercultural bilingüe que contemple la inclusión de la lengua indígena 
guaraní y la lengua de contacto, portugués, a la guía de actividades para 
trabajar los manuales de primer y segundo grado del Nivel Primario.

Se han diseñado para responder a la realidad de las aulas de nuestro 
territorio, donde se identifiquen estudiantes portadores y hablantes de la 
lengua indígena, guaraní, o de la lengua de contacto, portugués, o 
cualquier variedad dialectal de la lengua española que represente la 
presencia de estudiantes migrantes.

Se pretende enriquecer la propuesta pedagógica mediante la 
incorporación de la diversidad cultural y lingüística, fortaleciendo así la 
identidad de los estudiantes y su sentido de pertenencia.

Contextualización cultural y lingüística

• Introducir actividades que permitan a los estudiantes compartir 
palabras, cuentos o canciones en su lengua materna si son portadores 
de la lengua indígena o de contacto (portugués). 

• Relacionar las actividades de Klofkyna con personajes o elementos de la 
cultura indígena y de la lengua de contacto (portugués) para promover 
el sentido de pertenencia y respeto por la diversidad cultural.

 
Uso de textos bilingües

• Incorporar pequeñas lecturas en guaraní y portugués. 

• Proponer actividades de comparación lingüística: observar cómo se 
escriben ciertos nombres de animales o colores en español, en la lengua 
indígena y en la lengua de contacto (portugués), por ejemplo: 

- Animales en guaraní: jaguarete (yaguareté), kure (cerdo), mbarakaja 
(gato), kururu (sapo), jakare (yacaré), jagua (perro), karumbe (tortuga), 
aguara (zorro), guyra (pájaro), mbói (serpiente), jurumi (oso hormiguero), 
teju (iguana), tatu (armadillo), mborevi (tapir), karaja (mono).

• Colores en guaraní: pytã (rojo), hovy (azul), hovyũ (verde), hũ (negro), 
morotĩ (blanco), sa’yju (amarillo). 

• Animales en portugués: onça pintada (yaguareté), porco (cerdo), gato 
(gato), sapo (sapo), jacaré (yacaré), cachorro (perro), tartaruga (tortuga), 
raposa (zorro), pássaro (pájaro), serpente (serpiente), tamanduá (oso 
hormiguero), iguana (Iguana), tatu (armadillo), anta (tapir), macaco 
(mono).

• Colores en portugués: vermelho (rojo), azul (azul), verde (verde), preto 
(negro), branco (blanco), amarelo (amarillo).

 
Material didáctico adaptado

• Incorporar ilustraciones y símbolos de la cultura indígena y de la lengua 
de contacto que sean significativos para los estudiantes.

• Crear juegos o actividades que presenten palabras o frases en las 
diferentes lenguas (español-guaraní o español-portugués) para 
fomentar el aprendizaje bilingüe.

Sobre la evaluación inclusiva

• Permitir que los niños expresen sus conocimientos utilizando su lengua 
materna, si esta no fuese el español, especialmente en actividades 
orales.



PROGRAMA - CORRIENTES APRENDE

25

Bibliografía de consulta

• Ministerio de Educación de Corrientes. (2017). Asaje. Coordinación de 
Educación Intercultural Bilingüe.

• Ministerio de Educación de Corrientes. (2019). Aprender jugando en las 
clases de lenguas. Coordinación de Educación Intercultural Bilingüe.

• Ministerio de Educación de Corrientes. (2020). Vamos nessa, vamos. 
Coordinación de Educación Intercultural Bilingüe.

• Ministerio de Educación de Corrientes. (2021). Kalo, cuentos con aroma a 
Chipá (Versiones en español, portugués y guaraní). Coordinación de 
Educación Intercultural Bilingüe.

• Ministerio de Educación de Corrientes. (2022). Corrientes, Tierra con 
identidad. Coordinación de Educación Intercultural Bilingüe.

https://www.mec.gob.ar/servicios/descargar/

Instructivo de evaluación:

Punto 1: escritura del estado emocional y lectura de la oración escrita (este 
último ítem deberá ser escuchado por el/la docente).
Punto 2: dictado de las palabras: “mesa”, “miel”, “más” y “mula”.
Punto 3: reconocimiento de palabras a través de la lectura (el/la docente 
deberá trabajar con anterioridad las palabras que serán dictadas en la 
evaluación). 
 
Sugerencias desde la modalidad de Educación Especial
En la receta de la mazamorra, se podría incluir el uso de pictogramas para 
facilitar la comprensión. Utilizar pictogramas para cada paso puede ayudar 
a que los estudiantes visualicen el proceso y lo sigan más fácilmente.
Con respecto al paso a paso del procedimiento de elaboración, se sugiere 
ser más concreto: 

Ejemplo:
Pasos para preparar mazamorra:

1. Lavar y remojar el maíz blanco durante una noche.
2. Cocinar el maíz con el agua de remojo a fuego suave durante 40 

minutos o hasta que esté blando.
3. En otra olla, calentar la leche con el azúcar y la vainilla.
4. Cuando la leche hierva, agregar el maíz cocido y cocinar por 15 minutos 

hasta que espese.
5. Servir tibia en boles individuales, decorada con azúcar y canela.

Otras consideraciones:

• Vocabulario: antes de iniciar una nueva lectura, es fundamental 
anticipar el vocabulario. Presentar cada palabra nueva en una oración 
de ejemplo y verificar que el niño comprenda su significado ayudará a 
consolidar el aprendizaje.

• Tiempos de trabajo: es recomendable extender los tiempos de trabajo, 
especialmente para las actividades de escritura. Los estudiantes pueden 
necesitar más tiempo para procesar y expresar sus ideas.

• Expresión emocional: para la frase “Hoy me siento…”, puede ser muy 
útil facilitar el uso de pictogramas o emojis. Esto permitirá a los 
estudiantes expresar sus emociones de manera más visual y accesible.

• Uso de la letra cursiva: aunque se puede poner énfasis en la escritura 
en cursiva, es importante recordar que para algunos estudiantes con 
discapacidad, esta forma de escritura puede ser un desafío. Alternar con 
letras de imprenta facilitará la comprensión y la escritura.

• Lecturas: en el caso de lecturas extensas, es crucial que el/la docente 
establezca contacto visual con el niño o niña con discapacidad durante 
las intervenciones. Además, es importante realizar repreguntas para 

asegurar la comprensión y mantener al estudiante involucrado en la 
actividad. Esto fomenta una mayor conexión y permite ajustar la 
enseñanza según las necesidades individuales del niño. Combinar el 
texto con imágenes o pictogramas que representen conceptos clave 
también puede facilitar la comprensión.

• Evaluación: se presenta de manera accesible (se recomienda trabajar 
con imprenta mayúscula).

 
SUGERENCIAS DESDE LA MODALIDAD DE EDUCACIÓN INTERCULTURAL 

BILINGÜE (EIB)

Estas sugerencias tienen como propósito incorporar una perspectiva 
intercultural bilingüe que contemple la inclusión de la lengua indígena 
guaraní y la lengua de contacto, portugués, a la guía de actividades para 
trabajar los manuales de primer y segundo grado del Nivel Primario.

Se han diseñado para responder a la realidad de las aulas de nuestro 
territorio, donde se identifiquen estudiantes portadores y hablantes de la 
lengua indígena, guaraní, o de la lengua de contacto, portugués, o 
cualquier variedad dialectal de la lengua española que represente la 
presencia de estudiantes migrantes.

Se pretende enriquecer la propuesta pedagógica mediante la 
incorporación de la diversidad cultural y lingüística, fortaleciendo así la 
identidad de los estudiantes y su sentido de pertenencia.

Contextualización cultural y lingüística

• Introducir actividades que permitan a los estudiantes compartir 
palabras, cuentos o canciones en su lengua materna si son portadores 
de la lengua indígena o de contacto (portugués). 

• Relacionar las actividades de Klofkyna con personajes o elementos de la 
cultura indígena y de la lengua de contacto (portugués) para promover 
el sentido de pertenencia y respeto por la diversidad cultural.

 
Uso de textos bilingües

• Incorporar pequeñas lecturas en guaraní y portugués. 

• Proponer actividades de comparación lingüística: observar cómo se 
escriben ciertos nombres de animales o colores en español, en la lengua 
indígena y en la lengua de contacto (portugués), por ejemplo: 

- Animales en guaraní: jaguarete (yaguareté), kure (cerdo), mbarakaja 
(gato), kururu (sapo), jakare (yacaré), jagua (perro), karumbe (tortuga), 
aguara (zorro), guyra (pájaro), mbói (serpiente), jurumi (oso hormiguero), 
teju (iguana), tatu (armadillo), mborevi (tapir), karaja (mono).

• Colores en guaraní: pytã (rojo), hovy (azul), hovyũ (verde), hũ (negro), 
morotĩ (blanco), sa’yju (amarillo). 

• Animales en portugués: onça pintada (yaguareté), porco (cerdo), gato 
(gato), sapo (sapo), jacaré (yacaré), cachorro (perro), tartaruga (tortuga), 
raposa (zorro), pássaro (pájaro), serpente (serpiente), tamanduá (oso 
hormiguero), iguana (Iguana), tatu (armadillo), anta (tapir), macaco 
(mono).

• Colores en portugués: vermelho (rojo), azul (azul), verde (verde), preto 
(negro), branco (blanco), amarelo (amarillo).

 
Material didáctico adaptado

• Incorporar ilustraciones y símbolos de la cultura indígena y de la lengua 
de contacto que sean significativos para los estudiantes.

• Crear juegos o actividades que presenten palabras o frases en las 
diferentes lenguas (español-guaraní o español-portugués) para 
fomentar el aprendizaje bilingüe.

Sobre la evaluación inclusiva

• Permitir que los niños expresen sus conocimientos utilizando su lengua 
materna, si esta no fuese el español, especialmente en actividades 
orales.




